
SKC H04 EVOVertical lifeline
Use: Vertical lifeline, wind turbine, pylon
Standard: EN 353-1

Designed to be used on on the entire range of SECURIFIL® verticale lifelines on a 
galvanized or stainless-steel cable with a diameter of 8 mm 7x19. Integration of an 
energy absorber and a double action opening system & anti-inversion for more security.

For a user of 50 kg (equipment not included) up to 140 kg (equipment included).

EN 353-1+A1:2017
to be used only with
SECURIFIL vertical eolienne
or SECURIFIL vertical inox
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REF : 102397

Advantages

The SKC H04 EVO fall arrester can be used and is certified on all  SECURIFIL® 
verticale versions.

The SKC H04 EVO is an individual P.P.E. that is used attached to a harness compliant 
to EN-361 (see opposite drawing).

Traceability by unique serial number and production date.
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MADE IN ITALY
EN 353-1 A1:2017

Antichutes mobiles incluant un support d’assurage. 
Guided type fall arrester including an anchor line.
Anticaduta di tipo guidato con linea di ancoraggio.
Mitlaufende Auffanggeräte einschließlich Führung.
Dispositivos anticaída de tipo guiado que conllevan 
una linea de anclaje.

Conforme au: 
Règlement UE 2016/425
PPE-R/11.119 : 2018
3 utilisateurs maximum 

Equipement de Protection Individuel contre les chutes de hauteur. 

La déclaration de conformité est consultable sur :

www.somain.fr/documents/ddcskch04evo.pdf 

Rue de Monterrad - BP 13 - 42501 
Le Chambon Feugerolles - cedex - France
Tel: +33 4 77 40 54 38
Fax: +33 4 77 40 54 41
Email: securite@somain.fr
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SINGLE USER
UTILISATEUR UNIQUE
UTILIZZATORE UNICO
FÜR EINE PERSON
USUARIO UNICO 5050--140140  kgkg

ALTOALTO
UPUP

BBBBBBBBAAAA-DDD-YYAAAA-DDD-YY

29272927

YGRENE
REBROSBA

MM-YYYY

Serial No. AAAASerial No. AAAA

to be used : 
SKC H04 EVO

pr
od

uc
ed

 b
y 

C
T

5

6

13
16

Produced by:Produced by:

OK!
1

2

3

ST
O
P
!

NON!

DANGER

ENEN  353-1:2014353-1:2014
ENEN  353-2:2002353-2:2002

AISIAISI  304304

MADEMADE
ININ  ITALYITALY

PatentedPatented

UPUP
ALTOALTO
HAUTHAUT
AUFAUF

SKC EVO

B

F

G

H

A

D

C

E

2

EN 361

NON!OK!

Conforme EN 795

A

B

C

D

E

F

Tension: 0,8 à 1 kN

G

OK! OK!NON!NON!

m
in

 1
,8

 m

2.1

2.2

2

10.1 10.2

10

9

1

7

3

4.1 4.2 4.3 4.4 4.5 4.6 - VERIFICATION 4.7 - TEST 4.8

4

5.1 5.2 5.3

5

8.1 8.2 8.3 8.4

8

6.1 6.2

6

FRANÇAIS

INSTRUCTIONS GENERALES.
Les instructions d’utilisation de ce dispositif comprennent une partie générale et 
une partie spécifique, lesquelles doivent être lues attentivement avant utilisation. 
Par simple demande, sur securite@somain.fr, nous pourrons vous fournir : des 
informations supplémentaires; d’autres langues et / ou des versions mises à jour 
des instructions d’utilisation; Déclarations de Conformité UE.
1) ENTRAÎNEMENT ET CONDITION PHYSIQUE. Les activités liées à l’utilisation 
de ce dispositif sont potentiellement dangereuses, c’est pourquoi celui-ci doit uni-
quement être utilisé que par des personnes expertes et entraînées. Avant toute uti-
lisation, il est indispensable d’avoir reçu une formation adaptée ou, si nécessaire, 
un entraînement spécifique pour l’utilisation du dispositif, de s’être familiarisé avec 
le dispositif et d’être en parfaite condition psychophysique. Attention ! La consom-
mation de substances alcooliques ou de psychotropes, y compris de médicaments 
pouvant altérer la perception, la stabilité et l’attention, est à éviter impérativement.
2) INSTRUCTIONS AVANT L’UTILISATION. Avant l’utilisation : lire et com-
prendre les instructions générales et spécifiques devant obligatoirement accom-
pagner chaque dispositif ; s’assurer du parfait état de fonctionnement de l’équipe-
ment complet, de son adéquation à l’utilisation prévue ainsi que de la compatibilité 
de tous les éléments entre eux et de leur conformité aux règlements, normes et

directives en vigueur ; vérifier que le système soit correctement assemblé et que les 
divers composants fonctionnent sans interférer les uns avec les autres. Attention ! 
Toujours vérifier la compatibilité des lignes de vie verticales utilisées. Attention ! Ne 
pas utiliser le dispositif au-delà de ses limites ni à d’autres fins que celles prévues ! 
Chacun est responsable de ses choix et de ses actions : si vous n’êtes pas en mesure 
d’assumer une telle responsabilité, n’utilisez pas ce dispositif. La responsabilité du 
fabricant est limitée aux défauts de fabrication et des matériaux utilisés. Attention ! 
Se munir d’un équipement de protection individuelle ne justifie pas l’exposition à des 
risques potentiellement mortels. Attention ! Les modes d’utilisation impropres ou 
erronés sont multiples et seuls les modes indiqués comme corrects sont admis : tout 
autre mode d’utilisation possible doit être considéré comme interdit.
3) DISPOSITIF À UTILISATION PERSONNELLE. Chaque dispositif doit être consi-
déré à usage strictement personnel et est conçu pour être utilisé par une seule per-
sonne. En cas d’utilisation par un deuxième utilisateur, procéder à un contrôle du
dispositif avant et après l’utilisation et, si nécessaire, reporter les informations sur
la fiche prévue à cet effet. Attention ! N’utilisez jamais un dispositif dont vous ne
connaissez pas le parcours de vie complet ou dépourvu de la documentation appro-
priée (instructions d’utilisation, éventuelle fiche de contrôle, etc.).
4) MARQUAGE. Les indications présentes sur le dispositif peuvent être situées à
divers endroits selon la dimension de celui-ci. Attention ! Ne pas retirer les étiquettes 
ni les marquages et vérifier que ceux-ci soient toujours lisibles après utilisation.
5) DURÉE DE VIE. Il est difficile de déterminer avec précision la durée de vie réelle 

d’un dispositif car celle-ci est en fonction de multiples facteurs (environnement d’utilisa-
tion, conditions climatiques, conditions de stockage, fréquence et intensité d’utilisation, 
etc.) quoi qu’il en soit il est possible d’en estimer la durée de vie maximale, laquelle est 
constituée d’une période initiale de stockage optimal et d’une période de vie opéra-
tionnelle. La durée de vie maximale des produits textiles ou plastiques est de 12 ans à 
compter de la date de production indiquée alors que leur durée de vie opérationnelle 
peut être estimée sur la base de la fréquence d’utilisation : 10 ans pour une utilisation 
occasionnelle ; 5 ans pour une utilisation fréquente ; 1 an pour une utilisation inten-
sive ou professionnelle/commerciale (ex. cours, location, etc.). Concernant les produits 
métalliques, leur durée de vie maximale est en théorie indéfinie mais il est conseillé 
de les changer après 10 ans d’utilisation. Attention ! La durée de vie d’un dispositif 
peut également être limitée à une seule utilisation lorsqu’il est soumis à un événement 
exceptionnel (fortes chutes ou chutes en pendule, températures extrêmes, contact avec 
des agents chimiques nocifs ou avec des bords tranchants, etc.). En cas de doute sur le 
fonctionnement et le bon état de conservation d’un dispositif, ne pas l’utiliser et contacter 
immédiatement votre référent sécurité ou le fabricant lui-même.
6) MISE AU REBUT. Arrêtez immédiatement d’utiliser le dispositif dans les cas suivants: 
lorsque la durée de vie maximale est dépassée ; lorsque il est devenu obsolète, incom-
patible avec du matériel plus moderne ou dépassé du fait de l’adoption de nouvelles 
normes; lorsque le résultat des contrôles n’est pas satisfaisant ; lorsque vous n’êtes pas 
sûr de son bon état ; lorsque celui-ci a été soumis à un événement exceptionnel ou à 
l’arrêt d’une chute : en effet, même si aucun défaut ou dégradation n’est visible à l’œil 

nu, la résistance initiale du matériel pourrait être sérieusement diminuée. Ne plus faire 
usage du dispositif avant qu’une personne compétente n’ait autorisé par écrit sa réutili-
sation. Attention ! Éliminer les produits mis au rebut afin d’empêcher leur réutilisation.
7) ÉLIMINATION. À la fin du cycle de vie du produit, c’est-à-dire à la fin de sa vie
opérationnelle, il est nécessaire de procéder à son élimination en tenant compte de
son impact potentiel sur l’environnement. C’est pourquoi, il est recommandé d’éliminer 
les produits en respectant les dispositions législatives en vigueur dans le pays où
l’élimination doit être effectuée.
8) ALTÉRATIONS, MODIFICATIONS ET RÉPARATIONS. Toute modification de l’équi-
pement ou toute adjonction à l’équipement ne peut se faire sans l’accord préalable écrit 
du fabricant. Toute altération emporte la déchéance immédiate du droit à la garantie et 
est interdite car elle est susceptible de compromettre la sécurité du dispositif. Les répa-
rations, lorsqu’elles sont possibles, doivent uniquement être effectuées par le fabricant.
9) LUBRIFICATION. Pour les dispositifs métalliques, si nécessaire, lubrifier les éven-
tuelles parties mobiles uniquement à l’aide d’un spray d’huile à base de silicone. At-
tention ! Une quantité d’huile excessive favorise l’adhérence de la poussière et de la 
saleté. Essuyer l’éventuel excès d’huile en utilisant un chiffon. Attention ! Vérifier que la 
lubrification ne compromette pas la correcte interaction entre le dispositif et les autres 
composants du système (ex. : cordes).
10) ENTRETIEN ET NETTOYAGE (Fig. 10). Éviter le contact avec des sources de
chaleur, des matériaux abrasifs et tranchants, des substances corrosives ou des solvants. 
Laver à l’eau propre et, si nécessaire, ajouter une petite quantité de savon neutre afin 

d’éliminer la saleté la plus persistante ; utiliser un chiffon propre non abrasif. Pour la 
désinfection, utiliser des sels d’ammonium dilués en suivant les prescriptions de sécurité 
fournies avec le produit. En cas de dispositif humide ou mouillé, le laisser sécher à l’air 
libre, loin de sources de chaleur directes.
11) STOCKAGE ET TRANSPORT. Pour un stockage optimal, entreposer le dispositif
complètement sec à température ambiante dans des locaux bien ventilés. Ne pas expo-
ser le dispositif à l’action de substances chimiquement agressives, à de la poussière ou 
de la saleté persistantes ou à des environnements à haute concentration saline. Durant 
le transport, éviter les compressions, l’exposition directe aux rayons du soleil et le contact 
avec des objets tranchants. Éviter de laisser le dispositif dans une voiture ou dans des 
lieux fermés exposés au soleil.
12) GARANTIE. La garantie est de 3 ans à compter de la date d’achat, elle est valable 
pour tout défaut de fabrication ou des matériaux utilisés. La garantie n’est pas valable 
dans les cas suivants : usure normale, entretien et stockage inappropriés, utilisation
incorrecte ou impropre, altérations ou réparations non autorisées, non-respect des
instructions d’utilisation. Le fabricant décline toute responsabilité concernant toute
conséquence directe, indirecte ou accidentelle ainsi que tout dommage dérivant de
l’utilisation incorrecte du dispositif, y compris en cas d’utilisation correcte dans des situa-
tions ne permettant pas de garantir les normes de sécurité adéquates. Pour la sécurité 
de l’utilisateur, il est indispensable que le revendeur fournisse les instructions d’utilisa-
tion, d’entretien, de réparation et d’inspection périodique dans la langue du pays où 
les dispositifs seront utilisés, quand les dispositifs sont revendus en dehors du pays de 

destination d’origine.
INSTRUCTIONS SPÉCIFIQUES SKC H04 EVO
Pour tout travail en hauteur il est obligatoire d’utiliser des Équipements de Protection 
Individuelle (EPI) contre le risque de chutes. Avant d’accéder au poste de travail, tous 
les facteurs de risque doivent être pris en compte (environnementaux, concomitants et 
conséquents). L’utilisation de ce dispositif est réservée aux personnes compétentes et 
formées ou aux utilisateurs placés sous le contrôle direct de personnes compétentes 
et formées.
1) DOMAINE D’APPLICATION. EN 353-1 A1 :2017 - Antichutes mobiles incluant
un support d’assurage rigide. Attention ! Le dispositif SKC H04 EVO a été testé et
approuvé comme composant du système SECURIFIL® verticale éolienne et SECURIFIL® 
verticale inox. Attention ! Pour l’installation de ce système, seuls les composants indi-
qués au paragraphe 2 peuvent être utilisés. Attention ! Les composants entre SECU-
RIFIL® verticale eolienne et SECURIFIL® verticale inox ne doivent pas être mélangés.
2) NOMENCLATURE (Fig. 1 et Fig. 7). 
Composants du système SECURIFIL® verticale éolienne: A) Amortisseur en acier zingué 
ou kit liaison supérieure en acier zingué. B) Sertissage en Aluminium et Cosse-cœur en 
acier zinguée. C) Câble en acier galvanisé Ø 8 mm 7x19. D) Dispositif antichute. E) 
3 Serres-câble en acier galvanisé et cosse-cœur en acier zinguée. F) Tendeur en acier 
galvanisé. G) Affiche d’identification. Composants du système SECURIFIL® verticale
inox : A) Amortisseur en inox ou kit liaison supérieure en inox. B) Sertissage en cuivre et 
Cossecoeur en inox. C) Câble en inox Ø8mm 7x19. D) Dispositif antichute. E) 3 Serres-

câble en inox et cosse-coeur en inox. F) Tendeur en inox. G) Affiche d’identification. 
Pièces du dispositif SKC H04 EVO (Fig. 3): A) Corps. B) Gâchette de sécurité. C) Came 
de blocage. D) Rouleau. E) Corps mobile système Oneway. F) Fourche reliant la sangle 
au dispositif. G) Sangle avec absorbeur d’énergie. H) Connecteur.
3) MARQUAGE. Sur l’antichute sont indiquées les indications suivantes (Fig. 2): 1)
Lieu de fabrication. 2) Dispositif breveté. 3) Sens d’utilisation correct. 4) Logo qui invite 
l’utilisateur à lire attentivement les notices d’utilisation avant l’utilisation. 5) Nom du
constructeur ou du responsable de la mise sur le marché. 6) Nom du produit. 7) Avertis-
sement indiquant que le dispositif peut uniquement être utilisé sur un câble SECURIFIL® 
verticale eolienne et SECURIFIL® verticale inox. 8) Numéro, année et caractéristiques 
des normes EN de référence. 9) Marquage CE. 10) 2754 - Numéro de l’organisme
intervenant dans la phase de contrôle de la production. 11) Avertissement indiquant
que le câble utilisé doit être conforme aux exigences de l’antichute. 12) Numéro du
lot. 13) Numéro progressif. 14) Avertissement indiquant que le dispositif et le support 
d’assurage sont conçus pour être employés par un utilisateur dont le poids est compris 
entre 50 kg (équipement non compris) et 140 kg (équipement compris). Sur l’absorbeur 
sont reportées les indications suivantes : 5) Nom du constructeur ou du responsable de 
la mise sur le marché. 6) Nom du produit. 13) Numéro progressif. 
4) CONTRÔLES. Avant chaque utilisation vérifier : que le dispositif antichute et la ligne 
de vie sont compatibles entre eux ; que la ligne de vie est intacte et dans les conditions 
adaptées ; que les parties métalliques et plastiques ne présentent pas de déformations, 
de coupures, de fissures, d’incisions, de bords coupants, de points d’usure, de corrosion 

7.2 - Système de sécurité Oneway. Le dispositif est doté du système de sécurité 
Oneway qui, dans le cas où le dispositif se retournerait, empêche l’ouverture de la 
came de blocage, ce qui réduit le risque d’installation incorrecte sur le câble. Danger 
de mort ! Le dispositif fonctionne dans une seule direction. S’il est installé de manière 
incorrecte ou dans le mauvais sens, il représente un danger de mort ! (Fig. 4.8).
7.3 - Test de fonctionnement. Faire coulisser l’antichute vers le haut en le traînant par 
le biais du connecteur, afin de vérifier qu’il se déplace librement (Fig. 4.6). Tirer ensuite 
brusquement vers le bas afin de vérifier que l’antichute se bloque immédiatement sur 
le câble (Fig. 4.7). 
7.4 - Connexion au harnais (Fig. 6). Relier le connecteur au point d’attache sternal 
d’un harnais EN 361. Avant l’utilisation, régler le harnais pour qu’il épouse parfaitement 
le corps de l’utilisateur et qu’il ne soit pas lâche. Attention ! Un harnais antichute 
EN 361 est le seul équipement de préhension du corps pouvant être utilisé dans un 
système d’arrêt des chutes. Attention ! Le poids de l’utilisateur, équipement et outils 
compris, ne doit pas être inférieur à la charge nominale minimale indiquée sur le pro-
duit. Attention ! Dans le cas où le harnais se détenderait pendant la montée ou la 
descente, il devra faire l’objet d’un nouveau réglage dans une position sûre. Attention ! 
Il est absolument interdit d’allonger ou de raccourcir la longe intégrée, en ajoutant ou 
en enlevant un connecteur, par exemple. Il est également interdit de remplacer la longe 
fournie par le fabricant par un autre type de longe.
7.5 - Utilisation. Le dispositif permet la remontée et la descente sur un support d’assu-
rage rigide en toute sécurité (Fig. 8.1) et sans intervention de la part de l’utilisateur. En 
cas de chute, le système se bloque instantanément. Pendant la remontée, faire attention 
à ne pas solliciter le câble avec un effort horizontal vers l’arrière car cela pourrait retar-
der le blocage de la came, augmentant ainsi la distance d’arrêt de la chute et exposant 
potentiellement l’utilisateur à de sérieuses/graves conséquences (Fig. 8.2). Attention ! 
L’enclenchement de la fonction de relâchement ou la manipulation du dispositif pendant 
la remontée ou la descente pourraient empêcher le bon fonctionnement du mécanisme 
de freinage et devraient être effectués seulement depuis une position sûre où le risque 
de chute de hauteur est absent. Attention ! Ne pas utiliser le dispositif pour le maintien 
au travail (Fig. 8.3) mais utiliser, si nécessaire, un système additionnel séparé (Fig. 8.4). 
Attention ! Chaque utilisateur peut être influencé et tomber en raison du mouvement 
du câble de la ligne de vie initié par l’autre utilisateur.
7.6 - Tirant d’air (Fig. 9). Le tirant d’air est la distance minimale à respecter sous les 
pieds de l’utilisateur pour éviter une collision avec la structure, le sol ou tout obstacle 
éventuel dans le cas d’une éventuelle chute de hauteur. Attention ! Avant ou pendant 
toute utilisation, prendre en considération la valeur du tirant d’air indiquée. Attention ! 
Dans le cas où l’utilisateur se trouverait en dessous de la hauteur indiquée par le tirant 
d’air, il pourrait ne pas être protégé des chutes : il est donc conseillé d’adopter des 
mesures de sécurité supplémentaires pendant la remontée ou la descente. Attention ! 
La valeur indiquée a été obtenue par l’intermédiaire de tests de chute standards avec 
une masse rigide de 100 kg.
8) CONTRÔLE PÉRIODIQUE. Il est indispensable de procéder à un contrôle appro-
fondi du dispositif au moins une fois tous les 12 mois (ou à intervalle réduit en cas
d’utilisation ou de condition spécifique), effectué par le fabricant ou par un personnel 
compétent expressément habilité par le fabricant lui-même. Cette fréquence peut varier 
en fonction de la fréquence et de l’intensité d’utilisation. L’exécution des contrôles pério-
diques réguliers est indispensable afin de garantir l’efficacité continue et la durabilité du 
matériel, dont dépend la sécurité de l’utilisateur. Les résultats des contrôles devront être 
reportés sur la fiche de contrôle périodique SOMAIN SECURITE de l’EPI SKC H04 EVO, 
qui doit accompagner tout matériel. Il est indispensable que l’ensemble des marquages 
du dispositif soit lisible. Attention ! En l’absence de fiche, ou lorsque celle-ci est illisible, 
ne pas utiliser le matériel. Fiche d’identification du dispositif (Fig. A) : A) Marque 
commerciale ; B) Fabricant ; C) Produit (type, modèle, code) ; D) Utilisateur (société, 
nom et adresse) ; E) Numéro de série / lot ; F) Année de production ; G) Date d’achat ; 
H) Date de la première utilisation ; I) Date d’expiration ; L) Normes de référence ; M) 
Organisme certifié qui a effectué le contrôle CE/UE ; N) Organisme certifié qui a pro-
cédé au contrôle de la production.

 ENGLISH

GENERAL INSTRUCTIONS 
The instruction manual for this device consists of general and specific instructions, both 
must be carefully read and understood before use. By sending a request to securite@so-
main.fr, it will be possible to receive further information; information in other languages   
and / or updated user manuals; EU declarations of conformity.
1) TRAINING AND PHYSICAL FITNES. Activities related to the use of device are po-
tentially dangerous and it must only be used by trained and experienced persons. Before 
using the device, it is essential to: have received adequate training and instruction and, 
where required, specific training for the use of the devices; be familiar with the device; 
be in perfect psycho-physical shape. Warning! Consumption of alcohol or psychotrop-
ics, including medication that may alter perception, balance and concentration, is to
be avoided.
2) WARNINGS BEFORE USE. Before usage: read carefully the general and specific
instructions that must compulsorily accompany every device and ensure that you fully
understand them; ensure that all equipment is in perfect operating conditions, that it is 
appropriate for the intended use and that all the elements and components are compat-
ible with each other and comply with the rules, regulations and directives currently in 
place; check that the system is assembled correctly and that the various components
work without interfering with one another. Warning! Always check that any ropes used 
are compatible with the system: in fact, some ropes can slide more or less depending 
on different factors (sheath structure, surface treatments, inadequate diameter, wet or
frozen ropes). Warning! Do not use a device for activities that exceed its limitations or 
for uses that are different to those intended! Each individual is responsible for his/her 
own choices and actions: anyone who is not capable of assuming this responsibility must 
not use these devices under any circumstances. The responsibility of the manufacturer is 
limited defectiveness related to manufacturing and the materials used. Warning! Equip-
ping oneself with individual protection devices does not justify exposing oneself to risks 

that are potentially lethal. Warning! There are many incorrect or erroneous usage 
procedures and only the procedures indicated as correct are allowed: all other pos-
sible usage procedures must be considered forbidden. 
3) DEVICES FOR PERSONAL USE. Each device is strictly for personal use and is
designed to be used by a single person. if it should be used by a second user, carry 
out a check of the device before and after usage and, where required, take note of 
the relevant data and information on the appropriate form. Warning! Never use a 
device whose complete history is unknown to you or that does not have the correct 
documents (instructions for use, any checking forms, etc.).
4) MARKING. The indications on the device can appear in different places depend-
ing on the dimension of the device. Warning! Do not remove labels or markings and 
check that these are all legible even after use.
5) LIFE SPAN. The actual life span of a device cannot be predicted precisely, as it is 
influenced by many factors (environment of use, weather factors, storage conditions, 
frequency and intensity of use, etc.) but it is possible to estimate its maximum life span, 
which is constituted by an initial period of optimum storage and by a period of oper-
ational life. For textiles or plastics, the maximum life span is 12 years, starting from 
the indicated production date, while the operational life span can be estimated on 
the frequency of use: 10 years if used occasionally; 5 years if used frequently; 1 ye-
ar if intensively used or used for professional/commercial purposes (e.g. courses, hi-
re, etc.). For metallic products the maximum life span is theoretically indefinite, but 
it is still advisable to replace them after 10 years of use. Warning! The life span of 
a device can be limited even to just one use, where it is involved in an exceptional 
event (hard falls or swinging falls, extreme temperatures, contact with harmful chemi-
cal agents or sharp edges, etc.). In case of doubts on the functioning and good con-
servation state of a device, do not use it and contact immediately your reference per-
son of safety matters or the manufacturer.
6) ELIMINATION. Stop using the device immediately: if the maximum life span has 
been exceeded; if it is obsolete, incompatible with more modern devices or outclassed 
due to standards’ updates; if the result of the checks is not satisfactory; 
if you are not sure of its condition; in the event that the device has been subjected to a 
particular stress or has blocked a fall: even if there is no visible defect or degradation, 
its initial strength and resistance could be seriously diminished. Do not use the device 
before a competent person has authorized its re-use in writing. Warning! Destroy 
discarded products to avoid any further use.
7) DISPOSAL. At the end of the lifespan of the equipment, i.e. at the end of its
working life, it is compulsory to take care of its disposal, taking into account the
potential impact on the environment. For this purpose it is recommended that the
products are disposed of in accordance with the laws in force in the country where 
the disposal is taking place.
8) ALTERATIONS, MODIFICATIONS AND REPAIRS. Do not make modifications
or add additional equipment without the manufacturer’s agreement beforehand. Any 
alteration or tampering immediately voids the guarantee, and is forbidden as it can 
compromise the safety of the device itself. Where possible repairs can only be done 
by the manufacturer.
9) LUBRICATION. If needed, lubricate any mobile parts of the metal devices using 
only silicone based oil spray. Warning! An excessive quantity of oil encourages dirt 
and dust to stick. Remove any excess oil using a cloth. Warning! Check that the
lubrication does not compromise the interaction between the device and the other
components of the system (e.g. ropes). 
10) MAINTENANCE AND CLEANING (Fig. 10). Avoid contact with sources of heat, 
abrasive and sharp objects, corrosive substances or solvents. Wash with clean water 
and if necessary, add a small amount of neutral soap to remove persistent dirt; use a 
clean and non-abrasive cloth. To disinfect, use diluted ammonium salts according to 
the safety instructions provided with the product. If the devices is damp or wet, leave 
them to dry out in the open air far from direct heat sources.
11) STORAGE AND TRANSPORT. For optimal storage, put away the devices com-
pletely dry at room temperature in well ventilated areas. Do not expose the devices to 
chemically aggressive substances, persistent dusts or dirt or environments with high 
concentrations of salt. During transport, avoid compressions, exposure to direct sun-
light and contact with sharp objects. Do not leave the devices in the car or in closed 
environments that are exposed to the sun.
12) GUARANTEE. The guarantee is valid for 3 years as from the purchase date and 
covers for any manufacturing defect or defect in the materials used. The following are 
excluded from the guarantee: normal wear, inadequate maintenance and storage,
incorrect or improper usage, unauthorised tampering or repairs, lack of observance 
of the instructions for use. The manufacturer declines all liabilities concerning the
direct, indirect or accidental consequences, including any consequence that derives 
from the incorrect use of the devices, including correct use of the device in unsuitable 
situations that do not ensure proper safety levels. For the user safety it is essential that 
the retailer provides the devices instruction for use, maintenance, repair and periodic 
check in the language of the country where they will be used, whenever the devices 
are sold outside of the original country of destination. 
SPECIFIC INSTRUCTIONS SKC H04 EVO.
Any work at height requires the use of Personal Protection Equipment (PPE) as a pro-
tection against the risk of a fall. Before accessing the work station, all the risk factors 
must be evaluated (environmental, concomitant, consequential). This device should 
only be used by a competent and responsible person in safe operating conditions or 
by a user under the direct supervision of such a person.
1) FIELD OF APPLICATION (Fig. 1). EN 353-1 A1:2017 - Guided type fall arrester 
including a rigid anchor line. Attention! The equipment SKC H04 EVO has been test-
ed and approved as a component of SECURIFIL® vertical wind system and SECURI-
FIL® vertical stainless system. Attention! Only the components indicated in the 2nd 
paragraph may be used for the installation of this system. Attention! The components 
of SECURIFIL® vertical wind system must not be mixed with those belonging to SECU-
RIFIL® vertical stainless system.
2) NOMENCLATURE OF THE PARTS (Fig. 1-7). Components of SECURIFIL® ver-
tical wind system: A) Stainless-steel absorber or kit for top connection in zinc-plated 
steel. B) Aluminium ferrule and stainless-steel thimble. C) Ø 8mm 7x19 zinc-plated 
steel cable. D) Fall arrester. E) Zinc-plated steel clamps and galvanized steel thim-
ble. F) Zinc-plated steel tensioner. G) Identification sheet. Components of SECURI-
FIL® vertical stainless system: A) Stainless-steel absorber or kit for top connection
in stainless steel. B) Brass ferrule and stainless-steel thimble. C) Stainless-steel ca-
ble 7x19, Ø 8 mm. D) Fall arrester. E) Zinc-plated steel clamps and stainless-steel 
thimble. F) Stainless-steel tensioner. G) Identification sheet. SKC H04 EVO compo-
nents (Fig. 3): A) Body. B) Locking lever. C) Locking cam. D) Reel. E) Oneway mobi-
le body system. F) Carabiner for webbing connection. G) Webbing with energy ab-
sorber. H) Terminal connector.
3) MARKING. On the device the following information are engraved (Fig. 2): 1)
Place of manufacture. 2) Patented device. 3) Correct way of use. 4) Logo advising the 
user to carefully read the instruction manual before employing the device. 5) Name 
of the manufacturer or of the responsible for the introduction in the market. 6) Prod-
uct name. 7) Warning that indicates that the equipment can only be used with the
SECURIFIL® vertical wind and SECURIFIL® vertical stainless cable. 8) Logo advis-
ing the user to carefully read the instruction manual before employing the device. 9) 
CE marking. 10) 2754 - Number of the notified body responsible for the control of 
the manufacturing. 11) Warning about the fact that the cable used must comply with 
the needs of the fall arrester. 12) Batch number. 13) Serial number. 14) Warning in-
dicating that the device and the anchor line are designed for use by a single user of 
a weight between 50 kg (excluding equipment) and 140 kg (including equipment). 
The following information can be found on the absorber: 5) Name of the manufac-
turer or of the responsible for the introduction in the market. 6) Product name. 13) 
Serial number.
4) CHECK LIST. Before each use verify that: the fall arrest device and the lifeline are 
compatible; the lifeline is intact and in adequate conditions; the metal and plastic
components do not present any deformities, cuts, cracks, incisions, sharp edges, wear, 
corrosion and oxidation; the fabric components and the seams do not present any 
cuts, abrasions, fraying, wear, corrosion, burns and traces of chemicals; in addition 
the seams do not present any cut, pulled or loose wires and that there are no lace-
rations of the seams in the initial area of the absorber due to the arrest of a fall; the 
protective absorber sheath is present and in a condition as to allow the inspection of 
the webbing below; the locking cam and the locking lever rotate without jamming
and they make the relevant spring automatically return to the closed position; the
carabiner inserted into the hole of the locking cam can rotate without any external 
impediments; the cam roller can rotate freely; the mobile body of the oneway system 
can move freely (see section 8.2); the cable used is compatible with the fall arrest
device and is not damaged; the karabiner locking system works properly; watch out 
for dirt, (ex. sand or mud). Attention! If the system falls/is subject to impacts, do not 
use the fall arrester system nor any one of its components. Before each use it is also 
necessary to: ensure that all of the equipment has the corrects standards reference 
and that it is in perfect working order; ensure that the maintenance records of each 
piece of equipment are correct and up to date; carefully consider the safest access 
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et d’oxydation ; que les parties textiles et les coutures ne présentent pas de coupures, 
d’abrasions, d’effilochements, de points d’usure et de corrosion, de brûlures et de traces 
de substances chimiques ; que les coutures ne présentent pas non plus de fils coupés, 
tirés ou détendus et qu’il n’y a aucun déchirement de la couture dans les zones situées 
aux extrémités de l’absorbeur, causé par l’arrêt d’une chute ; que la gaine de protection 
est bien présente et que son état permet l’inspection de la sangle qu’elle protège ; que 
la came de blocage et que la gâchette de sécurité pivotent sans points durs et que leur 
ressort respectif permettent un retour automatique en position fermée ; que la fourche 
insérée dans le trou de la came de blocage peut pivoter sans aucun obstacle extérieur ; 
que le rouleau de la came peut tourner librement ; que le corps mobile du système 
Oneway peut bouger librement ; que le câble utilisé n’est pas endommagé ; que le 
système de verrouillage des connecteurs fonctionne correctement ; qu’il n’y a pas la 
présence de saletés (ex : sable). Attention ! En cas de chute, ne plus utiliser le système 
antichute ou ses composantes. Avant chaque utilisation, il est également nécessaire de : 
s’assurer que tous les éléments du dispositif présentent la bonne référence normative 
et qu’ils sont en parfait état de fonctionnement ; s’assurer que les fiches d’entretien de 
chaque élément sont correctement mises à jour ; avoir évalué avec attention la voie 
d’accès la plus sûre, s’être équipé de façon appropriée et avoir prévu une procédure de 
secours pour le sauvetage de l’opérateur en difficulté ou pour faire face à toute urgence 
pouvant éventuellement se présenter pendant la mission. Attention ! Ne pas utiliser la 
ligne d’ancrage rigide ni le dispositif antichute pour effectuer des opérations de secours, 
mais utiliser un système additionnel adapté. Durant toute utilisation : toujours vérifier le 
bon positionnement du câble à l’intérieur du dispositif ; prêter attention aux câbles gelés 
ou sales et aux éventuels corps étrangers pouvant empêcher le bon fonctionnement de 
la came de blocage sur le câble ; contrôler que les doigts des connecteurs utilisés sont 
dans leur position fermée et qu’ils sont verrouillés.
5) AVERTISSEMENTS. Ce dispositif a été conçu pour être utilisé dans des conditions cli-
matiques normalement supportées par une personne (température d’utilisation comprise 
entre -30 °C et +50 °C). Tous les matériaux et traitements sont anti-allergiques, ils ne 
causent pas d’irritations ni de sensibilisation de la peau.
5.1 - Points d’ancrage. Pour installer un support d’assurage rigide (EN 353-1) seuls 
des points d’ancrage conformes à la norme EN 795 classe A (résistance minimale de 
12 kN ou de 18 kN pour les ancrages non métalliques) et ne présentant pas d’angles 
coupants doivent être utilisés. La charge maximale de service (non pondérée) lors d’une 
chute est de 4,8 kN avec l’amortisseur (réf A) et 7,4 kN sans l’amortisseur (réf A). La 
direction de cette charge est orientée suivant l’axe du câble depuis l’ancrage supérieur 
jusqu’à l’ancrage inférieur.
5.2 - Avertissements EN 365. Pendant l’utilisation, il est essentiel, pour la sécurité de 
l’opérateur, que le dispositif ou le point d’ancrage soient toujours correctement position-
nés et que le travail soit effectué de manière à réduire au minimum le risque de chute 
et la hauteur de chute. L’utilisateur devra toujours se trouver sous le point d’ancrage.
6) INSTRUCTIONS SECURIFIL® VERTICALE EOLIENNE OU SECURIFIL® VERTICALE 
INOX. 
6.1 - Avertissements ligne de vie rigide EN 353-1. Installer la ligne de vie rigide 
(d’une longueur maximum de 130 mètres) en utilisant uniquement les composants indi-
qués. Les composants entre SECURIFIL® verticale eolienne et SECURIFIL® verticale inox 
ne doivent pas être mélangés. Attention ! La ligne de vie peut avoir une inclinaison 
de 15° pour les versions eolienne et inox par rapport à la verticale et doit être tendue 
entre 0,8 et 1 kN (Fig. 7). Attention ! Faire attention à ce que l’orientation de la ligne 
de vie corresponde aux indications apportées par l’illustration (Fig. 7). Attention ! Les 
dispositifs antichute constitués d’un support d’assurage rigide en inox ne devraient pas 
être installés dans des atmosphères hautement corrosives, car des signes éventuels de 
fissures dues à la corrosion sous contrainte ne seraient pas visibles. L’installation pourra, 
en revanche, être effectuée dans le cas où des mesures de contrôle ont été réalisées ou 
que sa compatibilité a bien été déterminée. Attention ! Avant l’installation, vérifier la 
compatibilité du support d’assurage avec le milieu environnant, spécialement dans le 
cas d’atmosphères particulièrement agressives.
6.2 - Installation d’une ligne de vie rigide EN 353-1 :
a) En partie supérieure, insérer la chape de la ligne de vie sur un point d’ancrage
conforme EN 795.
Ne pas oublier de remettre la rondelle ainsi que la goupille et de la sécuriser.
b) Dérouler avec précaution la câble tout en vérifiant que celui-ci ne présente pas de 
boucles, de plis ou de torsion.
c) En partie inférieure, tendeur entièrement dévissé, insérer la chape de celui-ci à un
ancrage pouvant supporter une tension de 0,2 kN.
De l’autre côté du tendeur passer le câble dans l’œil équipé de la cosse cœur.
d) Prétendre la ligne de vie et installer les trois serres câbles en partie basse du câble.
e) A l’aide du tendeur, finaliser la tension du câble à l’aide d’un tensiomètre (0,8 kN 
à 1 kN).
f) Bloquer les contre écrous du tendeur afin de ne pas pouvoir modifier la tension du 
câble de la ligne de vie.
g) Installer l’affiche obligatoire visible et à proximité de l’accès à la ligne de vie.
7) INSTRUCTIONS D’UTILISATION SKC H04 EVO (Fig. 4). Le dispositif SKC H04
EVO peut uniquement être utilisé en combinaison avec une ligne de vie SECURI-
FIL® verticale éolienne et SECURIFIL® verticale inox. En conformité à la norme PPE-
R/11.119:2018, le nombre d’utilisateurs simultanés par ligne de vie est de :
- SECURIFIL® verticale eolienne : 3 (distance requise minimum entre 2 utilisateurs lors 
de l’utilisation : 3 m).
- SECURIFIL® verticale inox : 3 (distance requise minimum entre 2 utilisateurs lors de 
l’utilisation : 3 m).
7.1 - Installation sur le support d’assurage. Appuyer sur la gâchette de sécurité
(Fig. 4.2) et, tout en la maintenant dans cette position, faire pivoter la came de blocage 
jusqu’à son ouverture complète (Fig. 4.3 à 4.4). Placer le dispositif sur le câble en
respectant le sens d’utilisation (Fig. 4.4), puis relâcher la came de blocage et la gâchette 
de sécurité de manière à empêcher le câble de sortir (Fig. 4.5). Pour enlever le dispositif 
du câble (Fig. 5), appuyer sur la gâchette de sécurité et ouvrir la came de blocage
comme indiqué ci-dessus. Attention ! L’installation et la désinstallation sur le support 
d’assurage doivent être effectuées depuis une position où le risque de chute est absent 
ou en utilisant en plus un système individuel contre les chutes de hauteur.

Usage characteristics

The SKC H04 EVO is a fall arrester for steel or stainless-steel cable diameter 8 mm
7x19, integrating a textile absorber and a carabiner.
Weight: 550 grams without packaging
Operating temperatures: -30° / + 50° C
User weight: 50 kg (equipment not included) to 140 kg (equipment included)
Users: 3 maximum per lifeline / 3 meters minimum between users.

Inspection procedure

A mandatory annual inspection must be carried out by SOMAIN or an
approved partner.

Description: Details:

Material: Inox / Aluminium / Textile

Certificate of Conformity on: 
https://www.somain.fr/documents/ddcskch04evo.pdf

Setup: Delivered with manuals and drawings
available online at: http://extranet.somain.fr
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